POUZIVATELSKA PRIRUCKA NABIJACKY BATERIi PRE MODEL ELEKTRICKYCH CERPADIEL:
Electra 8 - Electra 16 - Lithium 8 - Lithium 12

UPOZORNENIA:

« pred pouzitim nabijacky si pozorne precitajte a dodrZiavajte pokyny uvedené v tejto
pouzivatelskej prirucke. Nabijacku nepouzivajte na iny ucel, nez na aky je urcena.

 Deti, osoby, ktoré neboli dostato¢ne informované a osoby s kognitivnymi poruchami,
nesmu vyrobok pouzivat bez dozoru dospelej osoby, ktora vie, ako ho pouZit spravne.

« Osoby, zvierata ¢i material v okoli vyrobku mézu vyvolat nebezpeénu situaciu.

» Pouzivajte iba zdroje napajania s menovitym napatim 110 - 240 V AC a frekvenciou
50 - 60 Hz.

» Pred pouzitim dokladne skontrolujte kable, zastrcku a konektor. Ak zistite chyby alebo
opotrebenie, nabijacku nepouzivajte.

« Nabijacka batérii dodavana s ¢erpadlom je uréend na pouzitie v interiéri, pri teplotach
0 - 40 °C. Nabijacku batérii pouzivajte len v suchom a bezpecnom prostredi. Zabrante
kontaktu s vodou, inymi kvapalinami, plynmi, parami, vyparmi a otrasmi.

« Nabijacku nepouzivajte vo vybusnom prostredi.

» Nabijacku nepouzivajte v blizkosti lahko horlavych povrchov (napr. papier, textilie atd.)
alebo v blizkosti horlavych latok. Teplo z nabijacky pocas nabijania méze spdsobit
poziar.

« POZOR! Nabijacku pocas prevadzky kontrolujte, aby nedoslo k nebezpecnej situdcii.
Nabijacku pocas prevadzky nikdy nenechavajte bez dozoru.

« Po ukonceni nabijania vzdy odpojte nabijacku z elektrickej siete.

« Nabijacka sa moze pouzivat len na nabijanie litium-iénovych batérii dodavanych
s Cerpadlom alebo dodavanych vyrobcom ako ndhradné diely. POZOR! Pouzitie s
nekompatibilnymi, nedobijatelnymi batériami alebo batériami s inymi vlastnostami
nez urcil vyrobca, méze spdsobit riziko poziaru alebo vybuchu.

« Nabijacku nepripajajte k zariadeniam, ktoré nie su sic¢astou prislusenstva.

« V nabijacke sa nenachadzaju Ziadne opravitelné sucasti. V pripade poruchy kontaktujte
predajcu. Kontroly smie vykonavat len kvalifikovany a autorizovany persondl. Nabija¢ku
nikdy neotvarajte a nemanipulujte s nou.

« Nabijacku udrziavajte Cistu.

o Pred akoukolvek ¢innostou, pouzitim, Cistenim ¢i udrzbou erpadla, nabijacku vzdy
odpojte z elektrickej siete. Predidete tak Grazom spdsobenym zdsahom elektrickym
pradom.

« Nedotykajte sa neizolovanych casti konektora, zastrcky a koncoviek batérie. Predidete
tak Grazom spésobenym zasahom elektrickym pradom.

« Nespravne pouzivanie nabijacky a nedodrZiavanie tohto navodu méZze znizit ochranu
poskytovanu zariadenim.

NAVOD NA POUZITIE:

» Technické parametre najdete na Stitku na nabijacke batérii.

o Pri pripdjani/odpajani nabijacky dodrzujte postupnost nasledujucich krokov:

o Pripojenie: 1. Pripojte konektor k Cerpadlu. 2. Pripojte zastrcku do elektrickej siete.
Odpojenie: 1. Odpojte zastrcku od elektrickej siete. 2. Odpojte konektor od Cerpadla.

« Svetelny ukazovatel: cervené LED svetlo = nabijanie; zelené LED svetlo = dostatok
batérie alebo ukoncenie nabijania.

o Ak sa v priebehu Styroch hodin nabijanie neukondi, nabijacku odpojte a kontaktujte
predajcu. Ak nechate batériu pripojenu k nabijacke dlhsie, nez je potrebné, mozete
poskodit nabijacku alebo batériu.

« Ak pocas pouzivania zistite poruchu, odpojte nabijacku od elektrickej siete a cerpadla
a kontaktujte predajcu.

MODEL ELEKTRIKLI POMPALARIN DONANIMINDA YER ALAN PIL $SAR] CIHAZI KULLANIM
KILAVUZU: Electra 8 - Electra 16 - Lithium 8 - Lithium 12

UYARILAR

o Pil sarj cihazini kullanmadan 6nce, bu kullanim kilavuzunda yer alan talimatlari okuyun
ve titizlikle uyun. Pil sarj cihazinin belirtilen amag disinda kullanilmasi yasaktir.

o Cocuklarin, yeterli derecede bilgilendirilmemis kisilerin ve algilam sorunu olan
kisilerin, pil sarj cihazinin dogru kullanimini bilen bir yetiskinin gézetimi olmadan
trtinii kullanmasina izin verilmesi kesinlikle yasaktir.

o Tehlikelidurumlar, cevredeki ortamdabulunan insanlar, hayvanlarya da malzemelerden
kaynaklanabilir.

o Sadece nominal gerilimi 110-240V AC ve frekansi 50-60HZ arasinda olan gii¢
kaynaklari kullanin

o Kullanimdan 6nce kablolari, fisi ve konnektori dikkatli bir bicimde kontrol edin. Ariza
ya da asinma tespit edilmesi durumunda sarj cihazini kullanmayin.

e Pompa donaniminda yer alan pil sarj cihazi, 0-40°C arasindaki sicaklhklarda ic
mekanlarda kullanilmak tizere tasarlanmistir. Sarj cihazini kuru, guvenli yerlerde
kullanin ve su, diger sivilar, gazlar, buharlar, dumanlar ve titresimlerle temasindan
kaginin.

« Pil sarj cihazini patlayici atmosfer olan ortamlarda kullanmayin.

o Pil sarj cihazini kolay tutusabilen yiizeylerle (6rnegin kagit, kumas vb.) temas halinde
veya yanici maddelerin yakininda kullanmayin. Sarj sirasinda sarj cihazindan gelen isi
yangina neden olabilir

o DIKKAT: Maksimum giivenlik seviyesini saglamak icin sarj islemi izlenmelidir. Calisma
suiresi boyunca sarj cihazini kesinlikle kontrolstiz birakmayin

 Sarj islemi tamamlandiktan sonra her zaman sarj cihazini elektrik prizinden ¢ekin

o Pil sarj cihazi sadece ve kesinlikle pompayla birlikte verilen ya da uretici tarafindan
yedek parca olarak saglanan lityum iyon pilleri sarj etmek icin kullaniimalidir. DIKKAT:
Uyumsuz, sarj edilemeyen ve Uretici tarafindan 6ngorulenden farkli 6zelliklere sahip
pillerle kullanilmasi yangin veya patlama riski olusturabilir.

« Donanimda yer almayan diger cihazlara baglanti yasaktir

« Sarj cihazinin icinde onarilabilecek herhhangi bir parca yoktur. Bir ariza durumunda
satictyla iletisime gecin. Tum kontroller yalnizca kalifiye ve yetkili teknik personel
tarafindan gerceklestirilebilir. Pil sarj cihazini kesinlikle agmayin/kurcalamayin

 Sarj cihazini temiz tutun

o Elektrik carpmasi riskini ortadan kaldirmak igin, pompanin kullanimi, temizligi ya da
bakimi gibi herhangi bir islemden 6nce her zaman pil sarj cihazinin elektrik baglantisini
kesin.

o Elektrik carpmasi riskinden kacinmak icin konnektér, fis ve pil terminallerinin
izolasyonsuz kisimlarina dokunmayin.

e Pil sarj cihazinin yanhs bir sekilde kullanilmasi ve bu kilavuza uyulmamasi, cihaz
tarafindan saglanan korumayi tehlikeye atabilir.

TALIMATLAR-KULLANIM

« Teknik 6zellikler, pil sarj cihazinin Gizerine uygulanan etikette belirtilmistir

o Pil sarj cihazini takmak/gikarmak icin asagidaki sirayi izleyin
Baglanti: 1 konnektorii pompaya baglayin - 2 fisi elektrik prizine takin. Baglantiyi
kesme: 1 fisi elektrik prizinden cekin - 2 konnektéri pompadan cikarin

o Gosterge ledi: Kirmizi LED = sarj oluyor; Yesil LED = beklemede veya sarj bitti

o Sarj islemi 4 saat icinde tamamlanmazsa, sarj cihazinin fisini ¢ekin ve saticiniz ile
iletisime gecin. Pilleri gereken stireden fazla sarj cihazinda tutarak asir sarj etmek, pile
ve sarj cihazina zarar verebilir.

o Kullanim sirasinda herhangi bir anormallik tespit edilmesi durumunda, pil sarj cihazini
sebekeden ve pompadan ayirin ve saticinizla iletisime gecin.

PRIROCNIK ZA UPORABO POLNILCA BATERIJ, KI JE PRILOZEN MODELU ELEKTRICNE CRPALKE:
Electra 8 - Electra 16 - Lithium 8 - Lithium 12

OPOZORILA

e Pred uporabo polnilca baterij natanc¢no preberite in upostevajte navodila v tem priro¢niku
za uporabo. Polnilec baterij je prepovedano uporabljati v druge namene od tistih, ki so
posebej navedeni v priro¢niku.

» Otrokom, osebam, ki niso bile ustrezno obvescene, in osebam s kognitivnimi tezavami je
strogo prepovedano uporabljati izdelek brez nadzora odrasle osebe, seznanjene s pravilno
uporabo polnilca baterij.

» Do nevarnih situacij lahko pride zaradi prisotnosti ljudi, Zivali ali materialov v neposrednem
okolju.

« Uporabljajte samo vire napajanja z nazivno izmeni¢no napetostjo med 110 in 240 V in
frekvenco med 50 in 60 Hz.

e Pred uporabo skrbno preverite kable, vti¢ in prikljuc¢ek. Ce odkrijete napake ali znake
obrabljenosti, polnilca baterij ne uporabite.

e Polnilec baterij, ki je prilozen crpalki, je zasnovan za uporabo v zaprtih prostorih pri
temperaturah med 0 in 40 °C. Polnilec baterij uporabljajte na suhem in varnem mestu
ter pazite, da ni izpostavljen stiku z vodo, drugimi tekocinami, plini, paro, dimom in
vibracijam.

e Polnilca baterij ne uporabljajte v okoljih z eksplozivno atmosfero.

o Polnilec baterij med uporabo ne sme biti v stiku z lahko vnetljivimi povrSinami (npr.
papirjem, tekstilom itd.) ali v blizini goriv. Toplota, ki se spros¢a med polnjenjem s
polnilcem, lahko povzrodi pozar.

o POZOR: Postopek polnjenja je treba nadzirati, da se zagotovi najvisjo raven varnosti.
Polnilca baterij med delovanjem nikoli ne puscajte brez nadzora.

» Po koncanem polnjenju polnilec baterij vedno izkljucite iz elektricnega omreZzja.

o Polnilec baterij se sme uporabljati samo za polnjenje litijsko-ionskih baterij, ki so prilozene
crpalki ali jih je proizvajalec dobavil kot rezervne dele. POZOR: Uporaba z neustreznimi
baterijami, z baterijami, ki jih ni mogoce ponovno napolniti ali takSnimi, ki imajo drugacne
lastnosti, kot jih je dolocil proizvajalec, lahko povzroci nevarnost pozara ali eksplozije.

» Prepovedana je povezava polnilca baterij z drugimi napravami, ki niso priloZene.

« V notranjosti polnilca baterij ni delov, ki bi jih bilo mogoce popraviti. V primeru okvare se
obrnite na prodajalca. Preverjanja lahko opravlja le usposobljeno in pooblasc¢eno osebje.
Nikoli ne odpirajte polnilca baterij in ne posegajte vanj.

» Poskrbite, da je polnilec baterij Cist.

« Da preprecite nevarnost elektri¢nega udara, polnilec baterij vedno izkljucite iz elektricnega
omrezja, preden zacnete izvajati postopke kot so uporaba, ¢iscenje ali vzdrzevanje crpalke.

» Da bi se izognili nevarnosti elektricnega udara, se ne dotikajte neizoliranih delov prikljucka,
vtica in baterijskih prikljuckov.

o Nepravilna uporaba polnilca baterij ali neupostevanje navodil iz tega priro¢nika lahko
ogrozita zascito, ki jo zagotavlja oprema.

NAVODILA ZA UPORABO

» Tehnicne lastnosti so navedene na nalepki, ki je namesc¢ena na polnilcu baterij.

 Pravilno zaporedje korakov za prikljucitev/odklop p olnilca baterij
Prikljucitev: 1. povezite prikljucek na ¢rpalko - 2. priklopite vti¢ v elektri¢no vti¢nico.
Odklop: 1. odklopite vtic iz elektricne vti¢nice -2. odklopite prikljucek s ¢rpalke.

« Svetlobni indikator: rdeca LED dioda = polnjenje; zelena LED dioda = stanje pripravljenosti
ali zakljuceno polnjenje

» Ce se polnjenje ne zakljuci v 4 urah, odklopite polnilec baterij in se obrnite na prodajalca.
Prekomerno polnjenje baterij, ko jih pustite prikljuene na polnilec dlje, kot je potrebno,
lahko povzroci poskodbe baterije in polnilca.

« Ce med uporabo opazite nepravilnosti, odklopite polnilec baterij iz omreZja in s ¢rpalke ter
se obrnite na prodajalca.

AKKUMULATORTOLTO HASZNALATI UTMUTATO A(Z) Electra 8 - Electra 16 - Lithium 8 -
Lithium 12 MODELLU ELEKTROMOS SZIVATTYUHOZ

FIGYELMEZTETES

e Az akkumulatortolté hasznalata el6tt olvassa el és gondosan tartsa be a haszndlati
utmutatdban talalhat6 utasitasokat. Tilos az akkumulatort6ltét a megadottol eltéré célra
hasznalni

« Szigortan tilos gyermekeknek, nem megfeleléen tajékozott személyeknek és kognitiv
nehézségekkel kiizdé személyeknek a terméket olyan felnétt felugyelete nélkil hasznalni,
aki tisztaban van az akkumulatortolté helyes hasznalataval.

» Veszélyes helyzeteket okozhatnak a kornyezetben lévé emberek, dllatok vagy anyagok.

e Csak 110-240 V AC és 50-60 HZ frekvencia kozotti névleges feszultségl aramforrasokat
hasznaljon

« Hasznalat el6tt gondosan ellendrizze a kabeleket, a dugdt és a csatlakozét. Hibak vagy
kopas észlelése esetén ne haszndlja a toltét.

o A szivattyuhoz mellékelt akkumulatortoltét beltéri hasznalatra tervezték, 0-40°C kozotti
hémérsékleten. A tolt6t szaraz, biztonsagos helyen haszndlja, és keriilje az érintkezést
vizzel, mas folyadékokkal, gazokkal, g6zokkel, g6zokkel és rezgésekkel.

o Ne haszndlja a tolt6t robbanasveszélyes légkorben!

o Ne hasznadlja az akkumulatortoltét konnyen gyulékony feliiletekkel (példaul papirral,
szovetekkel stb.) vagy égheté anyagok kozelében! Toltés kdzben a toltébdl szarmazo hé
tlzet okozhat!

o FIGYELEM! A toltés folyamatat a lehetd legnagyobb biztonsag érdekében ellendrizni kell.
M(ikodés kozben soha ne hagyja feltigyelet nélkil a toltét!

o Toltés utan mindig hizza ki a toltét a halézatbol!

o Az akkumulatortoltét csak a szivattyihoz mellékelt vagy a gyarté altal tartalékként
széllitott litium-ion akkumulatorok toltésére szabad haszndlni. FIGYELEM! A nem
kompatibilis, nem feltolthet6 és a gyartd altal elGirtaktdl eltéré jellemzékkel rendelkezé
akkumulatorokkal valé hasznalata tliz- vagy robbanasveszélyt jelenthet.

o Tilos mas, nem a szerkezethez tartozd berendezéshez csatlakoztatni!

e Az akkumulatortolté belsejében nincs javithatd rész. Meghibasodas esetén lépjen
kapcsolatba a forgalmazéval! Az esetleges ellenérzéseket kizardlag szakképzett és
erre engedéllyel rendelkezé személyzet végezheti. Sona ne nyissa ki vagy médositsa az
akkumulatortoltét!

o Tartsa tisztan az akkumulatortoltét.

o Az aramutés veszélyének elkertlése érdekében mindig valassza le az akkumulatortolt6t
a halézatrdl, miel6tt barmilyen miiveletet végezne: a szivattyu haszndlata, tisztitasa vagy
karbantartasa

o Az dramutés veszélyének elkertlése érdekében ne érintse meg a csatlakozd, a dugé és az
akkumulator érintkezGinek szigeteletlen részeit!

o Az akkumulatortoltét nem megfelel6 moédon torténé hasznalata és a jelen kézikonyv
figyelmen kivul hagyasa veszélyeztetheti a berendezés dltal biztositott védelmet.

HASZNALATI UTASITAS

o A muszaki jellemzék az akkumulatort6ltén 1évé cimkén talalhatok.

o Az akkumulatortoltét csatlakoztatdsahoz/levalasztasahoz kovesse az alabbi sorrendet.
Csatlakoztatds: lcsatlakoztassa a csatlakozot a szivattylhoz - 2csatlakoztassa a dugét az
elektromos aljzathoz. Levalasztas: 1HUzza ki a dugét az elektromos aljzatbdl- 2kdsse le
a csatlakozot a szivattyurdl

o Fényjelzd: Piros led = toltés, zold led=standby vagy a toltés befejez6dott.

o Ha a toltés 4 dran belil nem fejez6dne be, hizza ki az akkumulatortoltét és forduljon
a forgalmazdéhoz. Az akkumulatorok tdltéltése - ha a sziikségesnél hosszabb ideig a
t6lt6hoz csatlakoztatva hagyja 6ket -, karosithatja az akkumulatort és a toltét.

¢ Ha a haszndlat soran rendellenességet észlel, valassza le az akkumulatort6ltét a halézatrol
és a szivattyurol, és forduljon a forgalmazéhoz.

PYKOBOZCTBO MOJIb30OBATENS: 3APSAHOE YCTPONCTBO A1 AKKYMYNATOPA
SJIEKTPUYECKOTO HACOCA. MOZEJIb: Electra 8 - Electra 16 - Lithium 8 - Lithium 12

MNPEAYNPEXIEHNA

o Mepes UCMOMb30BaHUEM 3aPSAHOrO YCTPOMCTBA BHUMATENLHO MPOYTUTE UHCTPYKLMU 3TOrO
PykoBoacTBa 1 cobntofaiite . 3anpeLuaeTcs NCronb3oBaTb 3apAAHOE YCTPONCTBO A4 NH0ObIX
Apyrnx ueneﬁ, KpOMe yKa3aHHbIX.

o KaTeropnuecku 3anpeLiaercs nosb30BaThCs 3apALHbIM YCTPOUCTBOM AETAM, JIIOAAM, KOTOpbIe

He 6blNN AOMKHLIM 06pa3oM MH(DOPMUPOBAHBI, U NIOAAM C KOFHUTUBHBIMU HapyLIeHUAMN.

Monb3oBaTbCcs yCTpOVICTBOM TONbKO B MPUCYTCTBUU B3POC/IbIX, KOTOPbIE 3HAKOT, KaK NPaBuibHO

C HUM paboTatb

OnacHble CUTyauuu MOryT MpPOBOLIMPOBATb JIOAM, XUBOTHblE WAW MaTepuasbl, KOTOpble

HaxoAATCA B cpefie, rAe paboTaeT yCTPocTBO

Wcnonb3ynTe TOMbKO WCTOYHUKU MUTAHWS C HOMUHAsIbHBIM HanpsikeHvem oT 110 no 240 B

nepemMeHHOro ToKa 1 yactoToi ot 50 A0 60 Ny,

I'Iepe,u. NCNosb30BaHMEM TLLATE/IbHO NPOBEPbTE Ka6env|, BUJIKY N pa3beM. B cnyyae 06Hapy>Keva

ledheKTOB MK N3HOCA HE UCMOJb3YITe 3apsaHOe YCTPONCTBO

 3apAaziHOe YCTPOWCTBO NOCTABAETCA B KOMMJIEKTE C HACOCOM. YCTPOWCTBO MpeAHa3HaYeHo AN

paboTbl B NomeleHUn npu Temnepatype ot 0 go 40°C. Mcnonb3ynTte 3apaaHOe YCTPOMCTBO

B Cyxux, 6e3onacHbix MecTax, n3beranTe KOHTaKTa C BOLOW, APYrMMU XUAKOCTSAMM, ra3amu,

napamu, AbIMOM. YCTPONCTBO He JOMKHO paboTaTh B yCN0BUAX BUBpaLIMK

He ucnonb3yiite 3apsaHOe yCTPOCTBO BO B3PbIBOOMACHOI Cpee

He ponyckante, utobbl BO Bpems paboTbl 3apsfHOe YCTPOMUCTBO KOHTAKTMPOBAJIO C JIErKO

BOCTIAMEHAOLLUMUCA NOBEPXHOCTAMU (HanpuMep, BymMaroi, TKaHAMW U T. A.) UK FOpYUMU

MaTepuanamMmu. Bo BpemMa pa60TbI 3apagHoe yCTpOIZCTBO BblAENIAET Tenjo, KOTOpOoe MOXeT

NpVBECTM K Noxapy

BHUMAHWE: c uenbto obecneyeHns MakCMManbHOro ypoBHs 6e30nacHOCTY onepauus 3apaaku

AONKHA NMOCTOAHHO KOHTPOJZIMPOBATHLCA. HVIKOFJJ.a He ocTaBnsnTe 3apagHoe yCTpOIZCTBO 6e3

NpWUCMOTPA BO BpeMsi ero paboTbl

Bcerpa oTkntouanTe 3apaHOE YCTPONCTBO OT CETU NOCe 3apAaKu

3apﬂﬂ.H0€ yCTpOVICI'BO OOMKHO  MUCNOMb30BaTbCA TOMBKO  ANA  3apAaKn JIMTUA-UNOHHBIX

AKKYMYNATOPOB, MOCTaB/IAEMbIX BMeCTe C HAaCOCOM WM B KayecCTBe 3aracHbIX KOMMOHEHTOB,

nocrasnsembix npowussoguteneMm. BHUMAHUE: uncnonb3oBaHne akkyMynsTOpOB, KOTOpble He

COBMECTUMbLI C yCrpOIZCTBOM, He noAnexar nepesapaake win o6na,u.a|0T XapaKTepucTtukamu,

OTINYAOWMMNCA OT YKa3aHHbIX MPOU3BOAUTENEM, MOXET MPUBECTU K PUCKY BO3ropaHus wav

B3pblBa

* 3anpeLLaeTcs NOAKYATL 3apAAHOE YCTPOMCTBO K ApPYroMy 060pyA0oBaHUIO, HE BXOAALLEMY B

KOMMNEKT NOCTABKU

3apaaHoe YCTPOWUCTBO HE COAEPXWUT KOMMOHEHTOB, KOTOPblE HYXAAIOTCA B OBCIY)KMBAHUU.

B cnyyae HeucnpaBHOCTW obpaTuTech K Awnepy. [posepka paboTbl yCTPOWCTBA MOXET

BbIMONMHATBCA TOJIBKO KBa}'II/ICbI/ILLI/IpOBaHHbIM n YyNOJHOMOYE€HHbLIM MEePCOHANIOM. HI/IKOFD,B He

OTKpbIBaWTe 3apALHOE YCTPOUCTBO U He BMELUMBAWTECh B €ro paboTy

« CoaepxuTe 3apaHOe YCTPOWUCTBO B YNCTOTE

* Bo V|36e>|<aHme nopaxeHuna 3N1eKTpu4eCKUM TOKOM BCeraa OTK/loyanTe 3apagHoe yCTpOIZCTBO oT
ceTun nepeg, NtobbIMK AENCTBUAMM: UCMOJIb30BAHWNEM, OYUCTKON UK 0BCNYXMBaHMEM Hacoca

* Bo n3bexaHue pucka nopaxeHus 31eKTPUYECKM TOKOM He MPUKAcanTech K HeU30MPOBAHHBIM
4acTaM pa3bema, BUIKE U KJIeMMaM akKyMynaTopa

o HenmpasunbHoe UMCMoOMb30BaHWe 3apALHOrO YCTPOMCTBA U HecobnioseHve TpeboBaHwmit
PyKOBOACTBA MOXET MOBPEANTL KOHTYP 3aLLMTbl, KOTOPbIM OCHALLEHO 060pyAOBaHNe

MHCTPYKLMA MO SKCIYATALINA

o TexHWYecKkMe XapaKTepUCTUKM yKa3aHbl Ha 3TUKETKe Ha BHELHe CTOpPOHe 3apAAHOro
yCTpoiicTBa

o Kak NoAKN0UNTb/OTKOUNTL 3apsAAHOE YCTPOCTBO
Moakntoyerue: 1. MoaknounTe pasbem K Hacocy - 2. BcTaBbTe BUAIKY B PO3ETKY.
OTkntoyeHue: 1. VI3BneKuTe BUIIKY U3 3N1EKTPUYECKO po3eTKM —2. OTCOe AMHUTE Pa3beM OT Hacoca

o CBETOBOW UHAMKATOP: KPACHbIN CBETOAMOA, = 3apALKA; 3e/1eHbIN CBETOANOA, = PEXMUM OXKUAAHMS
WM 3apAaaKa 3aBeplueHa

o Ecn 3apaaka He OyzeT 3aBeplueHa B TeyeHWe 4 4acoB, OTKIIIOYNTE 3apsAHOE YCTPOWCTBO
OT CeTn u obpatutech Kk cBoemy Aunepy. lNepesapas akKyMynaTOPOB, KOrAa OHU OCTAlTCA
NOAK/OYEHHBIMW K 3apALHOMY YCTPOCTBY A0/blUE, YeM 3TO HeOBXOAMMO, MOXET NPUBECTY K
NMOBPEXAEHUI0 aKKyMynaTopa v 3apaaHoro yCTpOVICTBa

* B ciiyyae obHapyxeHus HernosaaokK BO BpeMs UCMOb30BaHUs OTKIIOYUTE 3apsaHOE YCTPOMCTBO
OT CETU 1 OT Hacoca v 0bpaTuTech Kk CBOeMy Aunepy

ELEKTRISCHE POMPEN: KILAVUZU: Electra 8 - Electra 16 - Lithium 8 - Lithium 12

WAARSCHUWING

e Lees en volg nauwgezet de instructies in deze gebruikershandleiding voordat u de
batterijlader gebruikt. Het is verboden de batterijlader voor een ander doel te gebruiken
dan aangegeven

« Het is ten strengste verboden om kinderen, mensen die niet goed geinformeerd zijn of
mensen met cognitieve problemen de lader te laten gebruiken, tenzij onder toezicht van
een volwassene die weet hoe de batterijlader correct moet worden gebruikt

« Gevaarlijke situaties kunnen worden veroorzaakt door mensen, dieren of materialen in de
directe omgeving

« Gebruik alleen voedingsbronnen met een nominale spanning tussen 110 en 240 V AC en
een frequentie tussen 50 en 60 HZ

« Controleer voor gebruik zorgvuldig de draden, stekker en connector. Gebruik de acculader
niet als u defecten of slijtage constateert

« De batterijlader die bij de pomp wordt geleverd, is ontworpen voor gebruik binnenshuis,

bij temperaturen tussen 0 en 40°C. Gebruik de batterijlader op een droge, veilige plaats en

vermijd contact met water, andere vloeistoffen, gassen, dampen, rook en trillingen

o Gebruik de batterijlader niet op lokaties met explosieve atmosferen

» Breng de batterijlader niet in contact met licht ontvlambare oppervlakken (bijv. papier, stof,
enz.) of in de buurt van ontvlambare brandstoffen. De hitte van de batterijlader tijdens het
opladen kan brand veroorzaken

« WAARSCHUWING: Opladen moet onder toezicht staan om maximale veiligheid te
garanderen. Laat de acculader nooit zonder toezicht achter als deze oplaadt

« Koppel de batterijlader altijd los van het elektriciteitsnet als de batterij volledig is opgeladen

o De batterijlader mag alleen worden gebruikt om lithium-ionbatterijen op te laden die bij de
pomp worden meegeleverd of als reserveonderdeel door de fabrikant. WAARSCHUWING:
het gebruik van niet-compatibele, niet-oplaadbare batterijen of batterijen met andere
eigenschappen dan die door de fabrikant zijn voorzien, kan leiden tot brand- of
explosiegevaar

e Het is verboden om de lader aan te sluiten op andere apparatuur die niet bij de levering is
inbegrepen

« Er bevinden zich geen vervangbare onderdelen in de batterijlader. Neem contact op met
de dealer in geval van storing. Controles mogen uitsluitend worden uitgevoerd door
gekwalificeerd en geautoriseerd personeel. Open de batterijlader niet en knoei er niet mee.

« Houd de batterijlader schoon

* Om het risico op een elektrische schok te voorkomen, moet u altijd de batterijlader
loskoppelen van het elektriciteitsnet voordat u de pomp gebruikt, reinigt of onderhoudt

e Om het risico van een elektrische schok te vermijden, raak NIET de niet-geisoleerde delen
van de connector, stekker en batterijpolen aan

« Een onjuist gebruik van de batterijlader en het niet naleven van de handleiding kan de door
de apparatuur geboden bescherming aantasten

BEDIENINGSINSTRUCTIES

« Technische gegevens staan vermeld op het label dat op de batterijlader is aangebracht

« Hanteer de onderstaande volgorde om de batterijlader aan te sluiten/los te koppelen

o Aansluiting: 1 sluit de stekker aan op de pomp - 2 steek de stekker in het stopcontact.Het
Loskoppelen: 1 haal de stekker uit het stopcontact - 2 haal de stekker uit de pomp

» Waarschuwingslampje: rode LED = opladen; groene LED = stand-by of opladen voltooid

o Als het opladen niet binnen 4 uur is voltooid, koppelt u de acculader los en neemt u contact
op met de dealer. Overladen van de accu door deze langer dan nodig aangesloten te laten
op de acculader kan leiden tot schade aan de accu en de acculader

« In het geval van onregelmatigheden die tijdens het gebruik worden vastgesteld, koppelt u
de batterijlader los van het elektriciteitsnet en van de pomp en neemt u contact op met de
dealer

UPUTE ZA UPORABU PUNJACA BATERIJA KOJI DOLAZI UZ ELEKTRICNE PUMPE MODEL:
Electra 8 - Electra 16 - Lithium 8 - Lithium 12

UPOZORENJA

« Prije uporabe punjaca baterija, pazljivo procitajte i strogo se pridrZavajte uputa navedenih
u ovom prirucniku za uporabu. Uporaba punjaca baterija u bilo koje druge svrhe osim
navedenih nije dozvoljena.

» Strogo je zabranjeno dopustiti djeci, neinformiranim osobama i osobama s kognitivnim
potesko¢ama uporabu proizvoda bez nadzora odrasle osobe koja je upoznata s pravilnom
uporabom punjaca baterija.

« Opasne situacije mogu izazvati ljudi, Zivotinje ili materijali prisutni u bliskom okruzenju.

 Koristite samo izvore elektricne energije s nazivnim naponom izmedu 110 - 240 V AC i
frekvencijom izmedu 50 - 60 Hz.

o Prije uporabe pazljivo provjerite kabele, utikac i priklju¢ak. U slucaju da se utvrde
nedostatci ili istroSenost, nemojte upotrebljavati punjac.

e Punjac baterija koji je isporuen s pumpom dizajniran je za uporabu u zatvorenim
prostorima, na temperaturama izmedu 0 - 40 °C. Upotrebljavajte punja¢ na suhim i
sigurnim mjestima te izbjegavajte kontakt s vodom, drugim tekudinama, plinovima,
parama, dimom i vibracijama.

« Ne koristite punjac baterija u okruzenju s eksplozivnom atmosferom.

« Ne koristite punja¢ baterija u kontaktu s lako zapaljivim povrSinama (na primjer papir,
tkanina, itd.) ili u blizini zapaljivih tvari. Punja¢ baterija zagrijava se tijekom punjenja te
moze izazvati pozar.

* POZOR: Postupak punjenja mora se nadgledati kako bi se osigurala najvisa razina
sigurnosti. Nikada ne ostavljajte punjac baterija bez nadzora tijekom punjenja.

 Uvijek iskljucite punjac baterija iz izvora napajanja nakon punjenja.

e Punjac se smije upotrebaljvati samo za punjenje litij-ionskih baterija koje su isporucene
s pumpom ili koje je isporucio proizvoda¢ kao zamjenski dio. POZOR: uporaba s
nekompatibilnim baterijama koje se ne mogu puniti i koje imaju drugacija svojstva od onih
koje je naveo proizvodac¢ moze dovesti do rizika od pozara ili eksplozije.

e Zabranjeno je spajanje na drugu opremu koja nije isporucena s punjacem.

e Unutar punjaca nema dijelova koji se mogu servisirati. U slucaju kvara obratite se
prodavatelju. Isklju¢ivo kvalificirano i ovlasteno osoblje smije obavljati svaku vrstu
provjere. Nikada nemojte otvarati ili nepropisno popravljati punjac baterija.

o Odrzavajte punjac Cistim.

» Kako biste uklonili rizik od elektricnog udara, uvijek iskljucite punjac iz uticnice prije bilo
kakve radnje kao sSto su uporaba, cis¢enje ili odrzavanje pumpe.

» Kako biste izbjegli opasnost od strujnog udara, ne dirajte neizolirane dijelove prikljucka,
utikaca i polova baterije.

« Nepropisna uporaba punjaca baterije i nepridrzavanje uputa navedenih u ovom prirucniku
mozZe ugroziti zastitu koju pruza oprema.

UPUTE ZA UPORABU

« Tehnicka svojstva prikazana su na naljepnici koja se nalazi na punjacu.

o Za ukljucivanje/iskljucivanje punjaca baterije, postujte donji redoslijed
Ukljucivanje: 1. spojite prikljucak na pumpu - 2. prikljucite utikac u elektri¢nu uticnicu.
Iskljucivanje: 1. iskljucite utikac iz uti¢nice - 2. iskljucite prikljucak iz pumpe.

o Svjetleci indikator: Crveno LED svjetlo = ukljuceno; Zeleno LED svjetlo = standby ili
dovrseno punjenje.

« Ako punjenje nije dovrSeno unutar Cetiri sata, iskljucite punjac i obratite se prodavatelju.
Ostavite li baterije u punjacu dulje nego Sto je potrebno kako bi se prepunile moze do¢i do
oStecenja baterija i punjaca.

o U slucaju bilo kakve nepravilnosti u radu, iskljucite punjac iz napajanja i iz pumpe te
obratite se prodavatelju.
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MANUALE D’USO DEL CARICABATTERIA
MODELLO:
Electra 8 - Electra 16 - Lithium 8 - Lithium 12

IN DOTAZIONE ALLE POMPE ELETTRICHE

AVVERTENZE

e Prima di utilizzare il caricabatteria, leggere e attenersi scrupolosamente alle istruzioni
contenute nel presente manuale d’uso. E vietato utilizzare il caricabatteria per qualsiasi
altro scopo diverso da quello specificato

o E severamente vietato consentire ai bambini, alle persone che non sono state
adeguatamente informate e alle persone con difficolta cognitive di utilizzare il prodotto
senza la supervisione di un adulto consapevole del corretto utilizzo del caricabatteria

« Situazioni pericolose possono essere causate da persone, animali o materiali presenti
nell’'ambiente circostante

« Utilizzare solo fonti di alimentazione elettrica con tensione nominale compresa tra 110-
240 V AC e frequenza compresa tra 50-60 HZ

e Prima dell’uso, controllare accuratamente cavi, spina e connettore. In caso di rilevazione
di difettosita o usura, non usare il caricabatteria

o || caricabatteria in dotazione alla pompa é stato progettato per I'uso in ambienti interni,
con temperature comprese tra 0-40°C. Utilizzare il caricabatteria in luoghi asciutti, sicuri
ed evitare il contatto con acqua, altri liquidi, gas, vapori, fumi e vibrazioni

« Non utilizzare il caricabatteria in ambienti con atmosfere esplosive

« Non utilizzare il caricabatteria a contatto con superfici facilmente inflammabili ( esempio,
carta, tessuti, ecc .) o in prossimita di combustibili. Il calore del caricabatteria durante la
ricarica potrebbe causare un incendio

o ATTENZIONE: L'operazione diricarica deve essere monitorata per garantire il massimo livello
di sicurezza. Non lasciare mai incustodito il caricabatteria durante il suo funzionamento

o Disconnettere sempre il caricabatteria dalla rete al termine della ricarica

o |l caricabatteria deve essere utilizzato solo per caricare le batterie agli ioni di litio in
dotazione alla pompa o fornite come ricambio dal costruttore. ATTENZIONE: I'utilizzo con
batterie non compatibili, non ricaricabili e con caratteristiche diverse di quelle previste dal
costruttore puo generare rischio di incendio o di esplosione

« E’ vietato la connessione ad altre apparecchiature non in dotazione

« Non ci sono parti riparabili all'interno del caricabatteria. In caso di malfunzionamento
contattare il rivenditore. Eventuali controlli possono essere eseguiti solo da personale
qualificato ed autorizzato. Non aprire/manomettere mai il caricabatteria

o Tenere il caricabatteria pulito

o Per eliminare il rischio di shock elettrico scollegare sempre il carica batteria dalla rete
prima di qualsiasi azione: utilizzo, pulizia o manutenzione della pompa

o Per evitare il rischio di scossa elettrica, non toccare le parti non isolate del connettore, della
spina e dei terminali della batteria

o L'uso del caricabatteria in un modo improprio e non rispettando il presente manuale puo
compromettere la protezione fornita dall’apparecchiatura

ISTRUZIONI-USO

o Le caratteristiche tecniche sono riportate sull’etichetta applicata al caricabatteria

 Per collegare/scollegare il carica batterie rispettare la seguente sequenza
Collegamento: 1collegare il connettore alla pompa - 2collegare la spina alla presa
elettrica. Scollegamento: 1scollegare la spina dalla presa elettrica -2scollegare il

connettore dalla pompa

e Indicatore luminoso: LED rosso= in carica; LED verde= standby o carica terminata

« Qualora la carica non sia completata entro 4 ore, scollegare il caricabatteria e rivolgersi al
rivenditore. Sovraccaricare le batterie lasciandole collegate al caricabatterie per un tempo
pit lungo rispetto a quello necessario, puo causare danni alla batteria e al caricabatteria

 In caso di anomalie rilevate durante I'utilizzo, scollegare il caricabatteria dalla rete e dalla
pompa e rivolgersi al rivenditore
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USER’S MANUAL FOR THE BATTERY CHARGER SUPPLIED WITH THE ELECTRICAL
PUMPS MODEL: Electra 8 - Electra 16 - Lithium 8 - Lithium 12

WARNING

» Read and comply scrupulously with the instructions in this user’s manual before using
the battery charger. It is forbidden to use the battery charger for any purpose other than
the one specified

o It is strictly forbidden to allow children, people who are not appropriately informed or
people with cognitive difficulties to use the charger unless under the supervision of an
adult who knows how to use the battery charger correctly

« Hazardous situations can be caused by people, animals or materials present in the
surrounding environment

« Use only power supply sources with rated voltage of between 110 and 240 V AC and a
frequency of between 50 and 60 HZ

« Before using, check the wires, plug and connector carefully. Do not use the battery
charger if you note defects or wear

o The battery charger supplied with the pump has been designed for use indoors, in
temperatures of between 0 and 40°C. Use the battery charger in a dry, safe place and
avoid contact with water, other liquids, gas, vapours, fumes and vibrations

« Do not use the battery charger in environments with explosive atmospheres

« Do not use the battery charger in contact with easily inflammable surfaces (e.g. paper,
fabric, etc.) or close to fuels. The heat of the battery charger when recharging could
cause a fire

« WARNING: Recharging operations must be supervised to guarantee maximum safety.
Never leave the battery charger unsupervised when it is in operation

» Always disconnect the battery charger from the mains when the charge is complete

e The battery charger must be used only to charge the lithium-ion batteries supplied
with the pump or as spare part by the manufacturer. WARNING: the use of non-
compatible, non-rechargeable batteries or batteries with characteristics other than
those contemplated by the manufacturer could lead to a risk of fire or explosion

o It is forbidden to connect the charger to other equipment not included in the supply

« There are no repairable parts inside the battery charger Contact the dealer in the case of
malfunction Controls must be carried out solely by qualified and authorised personnel
Do not open/tamper with the battery charger

« Keep the battery charger clean

« To eliminate the risk of an electrical shock, always disconnect the battery charger from
the mains before using, cleaning or servicing the pump

« To avoid the risk of electric shock, do not touch the non-insulated parts of the connector,
plug and battery terminals

« The use of the battery charger in an improper way and non-compliance with the manual
can impair the protection offered by the equipment

OPERATING INSTRUCTIONS

» The technical data are provided on the label applied to the battery charger

« Follow the sequence below to connect/disconnect the battery charger
Connection: 1 connect the connector to the pump - 2 insert the plug in the socket.
Disconnection: 1 disconnect the plug from the socket - 2 disconnect the connector from
the pump

« Warning light: red LED = charging; green LED = standby or charge completed

o If the charge is not completed within 4 hours, disconnect the battery charger and
contact the dealer. Overcharging the battery by leaving it connected to the battery
charger longer than necessary can cause damage to the battery and the battery charger

e In the case of anomalies identified during use, disconnect the battery charger from the
mains and from the pump and contact the dealer




MANUEL D’UTILISATION DU CHARGEUR FOURNI AUX POMPES ELECTRIQUES MODELE :
Electra 8 - Electra 16 - Lithium 8 - Lithium 12

AVERTISSEMENTS

» Avant d'utiliser le chargeur, lire et se conformer scrupuleusement aux instructions contenues
dans ce manuel d'utilisation. Il est interdit d’utiliser le chargeur pour tout autre objectif
différent de celui indiqué.

o |l est strictement interdit de permettre aux enfants, aux personnes qui n'ont pas été bien
informés et aux personnes avec des difficultés cognitives d'utiliser le produit sans la
surveillance d’un adulte responsable pour l'utilisation correcte du chargeur.

« Des situations dangereuses peuvent étre provoquées par des personnes, des animaux ou des
matériaux présents dans I'environnement environnant

e Utiliser uniquement des sources d’alimentation électrique avec une tension nominale
comprise entre 110-240 V AC et une fréquence comprise entre 50-60 HZ

» Avant l'utilisation, bien vérifier les cables, la prise et le connecteur. En cas de détection de
défectuosité ou d’usure, ne pas utiliser le chargeur

 Le chargeur fourni a la pompe a été concu pour étre utilisé dans des milieux intérieurs, a des
températures comprises entre 0 et 40°C. Utiliser le chargeur dans des lieux secs, slrs et éviter
le contact avec de I'eau, d’autres liquides, du gaz, des vapeurs, des fumées et des vibrations

« Ne pas utiliser le chargeur dans des environnements avec des milieux explosifs

» Ne pas utiliser le chargeur en contact avec des surfaces facilement inflammables ( par exemple
du papier, des tissus, etc.) ou a c6té de combustibles. La chaleur du chargeur pendant la
recharge pourrait provoquer un incendie

o ATTENTION : LUopération de recharge doit étre enregistrée pour assurer le niveau de sécurité
maximal. Ne jamais laisser sans surveillance le chargeur pendant son fonctionnement

» Toujours débrancher le chargeur du réseau a la fin de la recharge

o Le chargeur doit étre utilisé uniquement pour charger les piles aux ions de lithium fournis a
la pompe ou fournies comme piéce d’échange par le constructeur. ATTENTION : l'utilisation
avec des piles incompatibles non rechargeables et avec des caractéristiques différentes de
celles prévues par le constructeur peut générer un risque d’incendie ou d’explosion

 La connexion a d’autres appareils non fournis est interdite

o Il n'y a pas de parties réparables a l'intérieur du chargeur. En cas de disfonctionnement,
contacter le revendeur. D’éventuels contréles peuvent étre effectués uniquement par du
personnel qualifié et autorisé. Ne jamais ouvrir/altérer le chargeur

o Garder le chargeur propre

o Pour supprimer le risque de choc électrique, toujours débrancher le chargeur du réseau avant
toute action : utilisation, nettoyage ou entretien de la pompe

« Pour éviter le risque d’électrocution, ne pas toucher les parties non isolées du connecteur, de
la fiche et des terminaux de la batterie

e Une mauvaise utilisation du chargeur et ne respectant pas ce manuel peut entraver la
protection fournie par I'appareil

INSTRUCTIONS-USAGE

« Les caractéristiques techniques sont reportées sur I'étiquette appliquée sur le chargeur

o Pour brancher/débrancher le chargeur, respecter la séquence suivante

Branchement : 1 relier le connecteur a la pompe - 2 bracher la fiche a la prise électrique. Pour
Débrancher : 1 débrancher la fiche de la prise électrique -2 débrancher le connecteur de la
pompe

o Indicateur lumineux : LED rouge = en charge ; LED verte = pause ou charge terminée

« Si la charge n'était pas compléte en 4 heures, débrancher le chargeur et s'adresser au
revendeur. Surcharger les piles en les laissant branchées au chargeur de batterie pendant une
durée plus longue par rapport a celle nécessaire peut provoquer des dommages a la batterie
et au chargeur

o En cas d’anomalies détectées pendant I'utilisation, débrancher du réseau et de la pompe et
s'adresser au revendeur

BENUTZERHANDBUCH FUR DAS MIT DEN ELEKTRISCHEN PUMPEN MITGELIEFERTE
BATTERIELADEGERAT MODELL: Electra 8 - Electra 16 - Lithium 8 - Lithium 12

WARNHINWEISE

e Vor der Verwendung des Ladegerdts sind die Anweisungen in diesem Benutzerhandbuch
sorgfaltig zu lesen und zu befolgen. Es ist verboten, das Batterieladegerat fiir irgendwelche
anderen als die angegebenen Zwecke zu verwenden

o Es ist strengstens verboten, Kindern, unzureichend informierten Personen und Personen mit
kognitiven Beeintrachtigungen zu erlauben, das Produkt ohne die Aufsicht eines Erwachsenen
zu benutzen, der mit der korrekten Verwendung des Batterieladegerits vertraut ist

 Gefdhrliche Situationen kénnen durch Menschen, Tiere oder Materialien in der unmittelbaren
Umgebung verursacht werden.

o Nur Stromquellen mit einer Nennspannung zwischen 110-240 V AC und einer Frequenz
zwischen 50-60 HZ verwenden

» Kabel, Stecker und Verbinder vor dem Gebrauch sorgféltig priifen. Das Batterieladegerét nicht
verwenden, wenn Fehler oder Verschlei festgestellt werden

e Das mit der Pumpe gelieferte Batterieladegerat ist fiir die Verwendung in Innenrdumen
bei Temperaturen zwischen 0-40 °C ausgelegt. Es muss an einem trockenen, sicheren Ort
verwendet werden und der Kontakt mit Wasser, anderen Flussigkeiten, Gasen, Dampfen, Dunst
und Vibrationen ist zu vermeiden

» Das Ladegerét nicht in Umgebungen mit explosionsfiahiger Atmosphare verwenden

» Das Batterieladegerat darf nicht in Kontakt mit leicht entflammbaren Oberflichen (z. B.
Papier, Gewebe usw.) oder in der Ndhe von Brennstoffen verwendet werden. Die Hitze des
Batterieladegerdts konnte wahrend des Ladevorgangs einen Brand verursachen.

o ACHTUNG Der Ladevorgang muss tiberwacht werden, um maximale Sicherheit zu gewdhrleisten.
Das Batterieladegerat wahrend des Betriebs niemals unbeaufsichtigt lassen

« Das Batterieladegerat nach Beendigung des Ladevorgangs immer vom Netz trennen

o Das Batterieladegerat darf nur zum Aufladen der Lithium-lonen-Batterien verwendet werden,
die im Lieferumfang der Pumpe enthalten sind oder vom Hersteller als Ersatzteil geliefert
werden. ACHTUNG: Bei der Verwendung von nicht kompatiblen, nicht wiederaufladbaren
Batterien oder Batterien mit anderen als den vom Hersteller angegebenen Eigenschaften
besteht Brand- oder Explosionsgefahr

 Der Anschluss an andere, nicht zum Lieferumfang gehorende Geréte ist verboten.

o Im Inneren des Batterieladegerats befinden sich keine reparierbaren Teile. Bei Fehlfunktionen ist
der Handler zu kontaktieren. Etwaige Kontrollen dirfen nur von qualifiziertem und befugtem
Personal durchgefiihrt werden. Das Batterieladegerdt niemals 6ffnen/manipulieren

» Das Batterieladegerdt sauber halten

« Um die Gefahr eines elektrischen Schlages zu vermeiden, muss das Batterieladegerdt immer
vom Netz getrennt werden, bevor die Pumpe bedient, gereinigt oder gewartet wird.

o Um die Gefahr eines elektrischen Schlages zu vermeiden, diirfen die nicht isolierten Teile des
Verbinders, des Steckers und der Batteriepole nicht bertihrt werden

» Die unsachgemaRe Verwendung des Batterieladegerdts und die Nichtbeachtung dieses
Handbuchs kénnen den durch das Gerat gebotenen Schutz beeintrachtigen

BETRIEBSANLEITUNG

» Die technischen Eigenschaften werden auf dem am Batterieladegerat angebrachten Etikett
angegeben

o Zum AnschlieRen und Trennen des Batterieladegerits ist folgende Reihenfolge zu beachten
Anschluss: 1Den Verbinder an die Pumpe anschlieRen - 2Den Stecker an die Steckdose
anschlieBen. Trennen: 1Stecker von der Steckdose abziehen -2Verbinder von der Pumpe
abziehen

o Leuchtanzeiger: Rote LED= Ladevorgang; griine LED= Standby oder Ladevorgang beendet

e Wenn der Ladevorgang nicht innerhalb von 4 Stunden abgeschlossen ist, muss das
Batterieladegerit abgetrennt und der Handler kontaktiert werden. Das Uberladen der Batterien,
indem sie langer als notig am Batterieladegerat angeschlossen bleiben, kann zu Schaden an der
Batterie und dem Ladegerdt fihren

» Werden wéhrend des Betriebs Storungen festgestellt, ist das Batterieladegerdt vom Netz und
von der Pumpe zu trennen und der Handler zu kontaktieren

UZIVATELSKA PRIRUCKA NABIJECKY BATERI DODAVANA S MODELEM ELEKTRICKYCH
CERPADEL: Electra 8 - Electra 16 - Lithium 8 - Lithium 12

VAROVANI

« Pfed samotnym pouzitim nabijecky baterii si prectéte a peclivé dodrzujte pokyny obsazené
v této uzivatelské pFirucce. Je zakazano pouzivat nabijecku k jinym u&elim, nez je uvedeno
v navodu

o Je pfisné zakazano détem, osobam, které nebyly dostate¢né informovéany, a osobam s
kognitivnimi potizemi pouzivat vyrobek bez dozoru dospélé osoby, ktera je si védoma
spravného pouzivani nabijecky baterii.

« Nebezpelné situace mohou byt zpUsobeny lidmi, zvifaty, nebo materidly, pfitomnymi v
okolnim prostredi

« Pouzivejte pouze zdroje napdjeni se jmenovitym napétim mezi 110-240 V AC a frekvenci
mezi 50-60 HZ

o Pfed pouzitim peclivé zkontrolujte kabely, zastrcku a konektor. V pfipadé zjisténi zavad,
nebo opotrebeni nabijecku nepouzivejte

» Nabijecka baterii dodavana jako soucast cerpadla byla navrzena pro pouZziti v interiéru
s teplotami prostredi v rozmezi 0-40°C. Pouzivejte nabijecku na suchych a bezpecnych
mistech a vyhnéte se kontaktu s vodou, jinymi kapalinami, plyny, vypary, kourem a
vibracemi

« Nepouzivejte nabijecku baterii ve vybusném prostredi

« Nepouzivejte nabijecku baterii v kontaktu se snadno hoflavymi povrchy (napfiklad papir,
latky atd.) nebo v blizkosti hoflavych materiali. Teplo z nabije¢ky b&hem nabijeni mize
zpusobit pozar

* POZOR: Proces dobijeni musi byt monitorovan, aby byla zajiSténa nejvyssi uroven
bezpecnosti. Nikdy nenechavejte nabijecku bez dozoru, pokud je v provozu

« Po dokonceni nabijeni vzdy odpojte nabijecku ze sité

« Nabijecka baterii se smi pouzivat pouze k nabijeni lithium-iontovych baterii dodavanych
s Cerpadlem, nebo dodavanych jako ndhradni kus od vyrobce. POZOR: pouziti s
nekompatibilnimi, nedobijecimi bateriemi a s jinymi vlastnostmi, nez jaké stanovi vyrobce,
muze zpusobit nebezpedi poZzaru nebo vybuchu

 Pfipojeni k jinému zafizeni, které neni soucasti dodavky, je zakazano

o Uvniti nabijecky nejsou zadné opravitelné dily. V pfipadé poruchy kontaktujte prodejce.
Jakékoli kontroly smi provadét pouze kvalifikovany a opravnény personal. Nikdy
neotevirejte/nemanipulujte s nabijeckou baterii

o Udrzujte nabijecku v Cistoté

o Abyste predesli riziku Urazu elektrickym proudem, vzdy odpojte nabijecku baterii od sité
pred jakoukoli ¢innosti: pouzivanim, ¢isténim nebo Gdrzbou cerpadla

o Abyste predesli riziku urazu elektrickym proudem, nedotykejte se neizolovanych casti
konektoru, zastrcky a svorek baterie

o Pouzivani nabijecky baterii nespravnym zplsobem a nerespektovani obsahu této pFirucky
mUze ohrozit ochrannou funkci poskytovanou zafizenim

UZIVAVTELSKE POKYNY - POUZITI

« Technické vlastnosti jsou uvedeny na stitku, ktery je aplikovan na nabijecce baterii

o Chcete-li pfipojit/odpojit nabijecku baterii, postupujte podle nize uvedeného poradi
- Pripojeni: 1 zapojte konektor do ¢erpadla - 2 zapojte zastrcku do elektrické zasuvky.
Odpojeni: 1 vyjméte zastrcku z elektrické zasuvky -2 odpojte konektor od Cerpadla

« Kontrolka: cervena LED = nabijeni; Zelend LED = pohotovostni rezim nebo nabijeni
dokonceno

e Pokud nabijeni neni dokonceno do 4 hodin, odpojte nabijecku a kontaktujte svého
prodejce. Pfebijeni baterii tim, Ze je nechate pFipojené k nabijecce déle, neZ je nutné, muze
zpusobit poskozeni baterie a nabijecky

« V pripadé, ze béhem pouzivani zjistite jakékoli anomalie, odpojte nabijecku baterii od sité
a od cerpadla a kontaktujte svého prodejce.

PRIRUCNIK ZA UPOTREBU PUNJACA ZA BATERIJE KOJI SE ISPORUCUJE SA ELEKTRICNIM
PUMPAMA MODELA: Electra 8 - Electra 16 - Lithium 8 - Lithium 12

UPOZORENJA

» Pre upotrebe punjaca za baterije, procitajte i strogo se pridrzavajte uputstava sadrzanih
u ovom prirucniku za upotrebu. Zabranjeno je koristiti punjac za baterije za bilo koju
drugu svrhu osim one koja je navedena.

« Strogo je zabranjeno dozvoliti deci, osobama koje nisu adekvatno informisane i osobama

sa kognitivnim teSko¢ama da koriste proizvod bez nadzora odrasle osobe koja je svesna

pravilnog koriséenja punjaca za baterije.

Ljudi, zivotinje ili materijali prisutni u okruzenju mogu izazvati opasne situacije.

Koriatite samo izvore napajanja sa nominalnim naponom od 110 do 240 V AC

(naizmenicne struje) i frekvencijom od 50 do 60 HZ.

Pre upotrebe, pazljivo proverite kablove, utika¢ i konektor. U slucaju da otkrijete

nepravilnosti ili habanje, nemojte koristiti punjac za baterije.

Punja¢ za baterije isporucen sa pumpom je dizajniran za upotrebu u zatvorenom

prostoru, na temperaturama od 0 do 40 °C. Koristite punja¢ na suvim, bezbednim

mestima i izbegavajte kontakt sa vodom, drugim tecnostima, gasovima, parama,
isparenjima i vibracijama.

Nemojte koristiti punjac za baterije u okruZenjima sa eksplozivnom atmosferom.

Nemojte koristiti punjac baterija u kontaktu sa lako zapaljivim povrSinama (na primer,

papir, tkanine, itd.) ili u blizini zapaljivih materija. Toplota punjaca za baterije tokom

punjenja moze izazvati pozar.

PAZNJA: rad punjenja mora da se nadgleda kako bi se obezbedio najvisi nivo bezbednosti.

Nikada ne ostavljajte punjac za baterije bez nadzora dok je u radu.

Uvek iskljucite punjac za baterije iz elektri¢cne mreze nakon punjenja

Punja¢ za baterije se sme koristiti samo za punjenje litjum-jonskih baterija koje su

isporucene sa pumpom ili koje je proizvodac isporucio kao rezervne. PAZNJA: upotreba

sa nekompatibilnim baterijama koje se ne mogu puniti i sa drugacijim karakteristikama
od onih koje je predvideo proizvoda¢ moze izazvati rizik od pozara ili eksplozije.

Zabranjeno je povezivanje sa drugom opremom koja nije isporucena.

U punjacu za baterije nema delova koji se mogu servisirati. U slucaju kvara, kontaktirajte

prodavca. Sve provere sme da obavlja samo kvalifikovano i ovlas¢eno osoblje. Nikada ne

otvarajte/neovlaséeno izmenjujte punjac za baterije.

Odrzavajte punjac za baterije Cistim.

Da biste eliminisali rizik od strujnog udara, uvek iskljucite punjac za baterije iz elektri¢ne

mreze pre bilo kakve radnje: upotrebe, iS¢enja ili odrzavanja pumpe.

Da biste izbegli rizik od strujnog udara, ne dodirujte neizolovane delove konektora,

utikaca i terminala baterije.

» Koris¢enje punjaca za baterije na neodgovarajuci nacin i nepostovanje ovog priruc¢nika
moze nepovoljno uticati na zastitu koju pruza oprema.

UPUTSTVA-UPOTREBA

« Tehnicke se karakteristike navode na nalepnici na punjacu za baterije.

» Da biste prikljucili/odspojili punjac za baterije sledite dole navedeni redosled.
Prikljucivanje: 1prikljucite konektor na pumpu - 2utaknite utikac¢ u elektri¢nu uti¢nicu.
Odspajanje: lizvucite utikac iz strujne uticnice -2odspojite konektor sa pumpe

o Svetlosni indikator: crvena LED svetleca dioda= punjenje; zelena LED svetle¢a dioda=
pripravnost ili zavr$eno punjenje

» Ako se punjenje ne zavrsi u roku od 4 sata, iskljucite punjac za baterije i obratite se svom
prodavcu. Prekomerno punjenje baterija na nacin da se ostave priklju¢ene na punjac duze
nego sto je potrebno moze dovesti do oStecenja baterije i punjaca za baterije.

U slucaju da se tokom upotrebe otkriju anomalije, iskljucite punjac za baterije iz mreze i
iz pumpe i obratite se svom prodavcu.

BRUKERVEILEDNING FOR BATTERILADER SOM F@LGER MED ELEKTRISKE PUMPER MODELL:
Electra 8 - Electra 16 - Lithium 8 - Lithium 12

ADVARSLER

 For du bruker batteriladeren ma du lese og folge instruksjonene i denne brukerveiledningen
grundig. Det er forbudt & bruke batteriladeren til noen andre formal enn dem som er
spesifisert

« Det er strengt forbudt a la barn, andre personer som ikke har fatt tilstrekkelig informasjon,
og personer med kognitive vanskeligheter bruke produktet uten at de overvakes av en
voksen som har kjennskap til korrekt bruk av batteriladeren

o Farlige situasjoner kan forarsakes av personer, dyr eller materialer som finnes i miljoet
rundt

o Bruk kun stremkilder med en nominell spenning pa mellom 110-240 V AC og frekvens pa
mellom 50-60 HZ

o For bruk ma du kontrollere kablene, kontakten og konnektoren grundig. Hvis du skulle
avdekke defekter eller slitasje ma du ikke bruke batteriladeren

« Batteriladeren som falger med pumpen er laget for & brukes innenders ved en temperatur
pa mellom 0-40°C. Bruk batteriladeren pa terre og sikre steder og unnga kontakt med
vann, andre vasker, gass, damp og vibrasjoner

o Ikke bruk batteriladeren i potensielt eksplosive miljger

o Ikke bruk batteriladeren i kontakt med lett brennbare overflater (eksempel papir, stoff,
osv.) eller i naerheten av brennbare stoffer. Varmen som genereres av batteriladeren under
ladingen vil kunne fere til brann

« OBS: Ladeoperasjonen ma overvakes for a garantere et maksimalt sikkerhetsniva. Etterlat
aldri batteriladeren uten oppsyn mens den er i funksjon

« Koble alltid batteriladeren fra stramnettet nar ladingen er over

 Batteriladeren ma bare brukes til & lade litium-ione-batteriene som falger med pumpen
eller som leveres som reservedeler av produsenten. ADVARSEL: Bruk av ikke kompatible
batterier, batterier som ikke kan lades opp eller som har andre egenskaper enn dem som
er forutsatt av produsenten vil kunne fere til fare for brann eller eksplosjon

o Det er forbudt a koble til andre apparater som ikke harer til

o Det er ingen deler som kan repareres inne i batteriet. Ta kontakt med forhandleren hvis
laderen ikke fungerer skikkelig. Eventuelle kontroller ma bare utfgres av kvalifisert og
uautorisert personale. Du ma aldri apne eller tukle med batteriladeren

« Hold batteriladeren ren

o For a fjerne faren for elektrisk stet ma du alltid koble batteriet fra nettet for du utferer en
hvilken som helst handling: bruk, rengjering eller vedlikehold av pumpen

« For a unnga faren for elektrisk stgt ma du ikke ta pa de uisolerte delene av konnektoren,
stopselet og klemmene pa batteriet

» Upassende bruk av batteriladeren eller bruk som strider med denne veiledningen vil kunne
sette beskyttelsen som apparatet er utstyrt med i fare

BRUKSANVISNING

« De tekniske egenskapene er angitt pa etiketten som er pafert batteriladeren

o Folg rekkefglgen under for a koble til/fra
Tilkobling: 1 koble konnektoren til pumpen - 2 koble stgpselet til stikkontakten.
Frakobling: 1 koble stgpselet fra stikkontakten - 2 koble konnektoren fra pumpen

o Lysindikator: LED red= lader; LED grenn = standby eller lading avsluttet

« Hvis ladingen ikke er fullfert innen 4 timer kobler du fra batteriladeren og henvender
deg til forhandleren. A lade batteriene for mye ved & la dem vare koblet til batteriladeren
over lengre tid enn det som er ngdvendig vil kunne fordrsake skader pa batteriet og pa
batteriladeren

e Hvis det avdekkes uregelmessigheter under bruk ma du koble batteriladeren fra
stromnettet og fra pumpen og henvende deg til forhandleren

INSTRUKCJA OBStUGI tADOWARKI DO AKUMULATOROW DOSTARCZANA Z MODELAMI
POMP ELEKTRYCZNYCH: Electra 8 - Electra 16 - Lithium 8 - Lithium 12

OSTRZEZENIA

o Przed uzyciem tadowarki przeczytac i Scisle przestrzegaé zalecen zawartych w niniejszej

instrukcji obstugi. Zabrania sie uzywania tadowarki do innych celéw niz okreslone

Surowo zabrania sie uzywania produktu przez dzieci, osoby niedoinformowane oraz

osoby z trudnosciami poznawczymi bez nadzoru osoby dorostej Swiadomej prawidtowego

uzytkowania tadowarki

« Niebezpieczne sytuacje moga by¢ spowodowane przez ludzi, zwierzeta lub materiaty obecne
w otaczajacym srodowisku

o Uzywac tylko zrodet zasilania o napieciu znamionowym miedzy 110-240 V AC i czestotliwosci
miedzy 50-60 Hz

o Przed uzyciem sprawdzi¢ doktadnie kable, wtyczke i ztacze. W przypadku stwierdzenia ich
uszkodzenia lub zuzycia, nie korzystac z tadowarki

« tadowarka dostarczona z pompa zostata zaprojektowana do uzytku w pomieszczeniach, w

temperaturach od 0 do 40°C. Uzywac tadowarki w suchych, bezpiecznych miejscach i unikac¢

kontaktu z woda, innymi ptynami, gazami, para, oparami i drganiami

Nie uzywac tadowarki w srodowisku wybuchowym

Nie uzywac tadowarki w kontakcie z tatwopalnymi powierzchniami (takimi jak papier, tkaniny

itp.) ani w poblizu materiatéw tatwopalnych. Ciepto emitowane przez tadowarke podczas

tadowania moze spowodowac pozar

* UWAGA: Czynnos¢ fadowania powinna by¢ monitorowana, aby zapewnic najwyzszy poziom
bezpieczenstwa. Nigdy nie pozostawia¢ dziatajacej tadowarki bez nadzoru

* Po zakonczeniu tadowania odtaczy¢ zawsze tadowarke od sieci

o tadowarka moze by¢ uzywana wytacznie do tadowania akumulatoréw litowo-jonowych

dostarczonych z pompa lub dostarczonych jako czesci zamienne przez producenta. UNWAGA:

uzywanie z niekompatybilnymi, jednorazowymi akumulatorami i o innych parametrach niz

podane przez producenta moze powodowac zagrozenie pozarem lub wybuchem

Zabronione jest podtaczanie do innych urzadzen, ktére nie wchodza w sktad zestawu

Wewnatrz tadowarki nie ma zadnych czesci podlegajacych serwisowaniu. W przypadku

nieprawidtowego dziatania tadowarki skontaktowac sie ze sprzedawca. Wszelkie kontrole

moga by¢ przeprowadzane wytacznie przez wykwalifikowany i upowazniony personel. Nie

otwiera¢/nie naruszac tadowarki

Utrzymywac tadowarke w czystosci

o Aby wyeliminowac ryzyko porazenia pradem elektrycznym, zawsze odtacza¢ tadowarke
od sieci przed przystapieniem do jakiejkolwiek czynnosci: uzyciem, czyszczeniem czy
konserwacja pompy

* Aby unikna¢ ryzyka porazenia pradem, nie nalezy dotykac nieizolowanych czesci ztacza,
wtyczki i zaciskow akumulatora

o Uzywanie tadowarki w niewtasciwy sposoéb i nieprzestrzeganie niniejszej instrukcji moze
naruszy¢ ochrone zapewniang przez sprzet

INSTRUKCJA OBSLUGI

o Parametry techniczne podane sa na etykiecie umieszczonej na tadowarce

« Aby podfaczyé/odtaczyc tadowarke, przestrzegac nastepujacej kolejnosci
Podtaczenie: 1podtaczyc¢ ztacze do pompy - 2podtaczy¢ wtyczke do gniazda elektrycznego.
Odtaczenie: lodtaczy¢ wtyczke od gniazda elektrycznego —2odtaczyc ztacze od pompy

o Wskaznik swietlny: Czerwona dioda LED= tadowanie; zielona dioda LED= standby lub
tadowanie zakonczone

« Jesli tadowanie nie zakonczy sie w ciagu 4 godzin, odtaczy¢ tadowarke i skontaktowac sie
ze sprzedawca. Przetadowanie akumulatoréw poprzez pozostawienie ich podtaczonych
do tadowarki na dtuzej niz to konieczne moze spowodowac uszkodzenie akumulatora i
tadowarki

o W przypadku wykrycia nieprawidtowosci podczas uzytkowania nalezy odtaczy¢ tadowarke
od sieci i od pompy oraz skontaktowac sie ze sprzedawca.

MANUAL DE INSTRUCCIONES DEL CARGADOR DE BATERIA SUMINISTRADO CON LAS BOMBAS
ELECTRICAS MODELO: Electra 8 - Electra 16 - Lithium 8 - Lithium 12

ADVERTENCIAS

o Antes de utilizar el cargador de bateria, lea y siga atentamente las instrucciones de este
manual de instrucciones. Esta prohibido usar el cargador de bateria para cualquier otro
propdsito que no sea el especificado

o Esta estrictamente prohibido permitir que los nifios, las personas que no han sido
adecuadamente informadas y las personas con discapacidad cognitiva usen el producto sin la
supervision de un adulto consciente del correcto uso del cargador de bateria

« Situaciones peligrosas pueden ser causadas por personas, animales o materiales presentes
en el entorno

« Utilice solo fuentes de alimentacién eléctrica con una tensién nominal de 110-240 V ACy una
frecuencia de 50-60 HZ

» Antes de su uso, comprobar cuidadosamente los cables, el enchufe y el conector. Si detecta
algun defecto o desgaste, no utilice el cargador de bateria

o El cargador de bateria suministrado con la bomba estd disefiado para su uso en interiores, con
temperaturas entre 0-40°C. Utilice el cargador en lugares secos, seguros y evite el contacto
con agua, otros liquidos, gases, vapores, humos y vibraciones

« No utilice el cargador de bateria en ambientes con atmoésferas explosivas

« No utilice el cargador de bateria en contacto con superficies facilmente inflamables (por
ejemplo: papel, tejidos, etc.) o cerca de combustibles. El calor del cargador de bateria durante
la recarga podria provocar un incendio

o ATENCION: La operacién de recarga debe supervisarse para garantizar el mas alto nivel de
seguridad. Nunca deje el cargador de bateria sin supervision durante su funcionamiento

» Desconecte siempre el cargador de bateria de la red al finalizar la recarga

o El cargador de bateria sélo debe utilizarse para cargar las baterias de iones de litio
suministradas con la bomba o suministradas como repuesto por el fabricante. ADVERTENCIA:
Su uso con baterias no compatibles, no recargables y con caracteristicas diferentes de las
previstas por el fabricante puede generar riesgo de incendio o explosion

o Esta prohibida la conexion a otros aparatos no suministrados

« No existen partes reparables dentro del cargador de bateria. En caso de mal funcionamiento,
poéngase en contacto con el distribuidor. Los controles solo podran ser realizados por
personal cualificado y autorizado. Nunca abra/manipule el cargador de bateria

» Mantenga el cargador de bateria limpio

o Para evitar todo riesgo de descarga eléctrica, desconecte siempre el cargador de bateria de la
red antes de cualquier accion: uso, limpieza o mantenimiento de la bomba

o Para evitar todo riesgo de sacudida eléctrica, no toque las partes no aisladas del conector, el
enchufe ni los terminales de la bateria

o El uso incorrecto del cargador de bateria y el incumplimiento de este manual pueden
comprometer la proteccion suministrada con el equipo

INSTRUCCIONES DE USO

e Las caracteristicas técnicas se indican en la etiqueta presente en el cargador de bateria

 Para conectar/desconectar el cargador de bateria, respetar la siguiente secuencia
Conexion: 1conectar el conector a la bomba - 2conectar el enchufe a la toma de corriente.
Desconexion: 1desconectar el enchufe de la toma de corriente -2desconectar el conector de
la bomba

o Indicador luminoso: LED rojo= en carga; LED verde= en standby o carga terminada

 Si la carga no se completa en 4 horas, desconectar el cargador de baterias y ponerse en
contacto con el distribuidor. Sobrecargar la bateria dejandola conectada al cargador de
bateria durante mas tiempo del necesario, puede causar dafios a la bateria y al cargador de
bateria.

o Si se detectan anomalias durante el uso, desconectar el cargador de bateria de la red eléctrica
y de labombay ponerse en contacto con el distribuidor

PBKOBOACTBO 3A M3MOM3BAHE HA 3APSAHO YCTPOWMCTBO KbM ENIEKTPUYECKM MOMIK,
MOJEJ1: Electra 8 - Electra 16 - Lithium 8 - Lithium 12

MNPEAYNPEXAEHNA

o Mpeau aa usnonsgare 3apsaHOTO YCTPOWCTBO, MPOYETETE U CTPUKTHO C& MPUABPKANTE KbM
MHCTPYKLMWUTE B HACTOSALLETO PbKOBOACTBO. 3abpaHeHO € 13Mos3BaHeTO Ha 3apAAHOTO 3a Apyrut
LLenn, OCBEH NOCOYEHOTO TYK.

Crporo 3abpaHeHo e pa3peLuaBaHeTo Ha AeLa, LA, KOUTO He Ca JOCTaTbYHO NH(OPMUPaHH,

nnu nmua C orpaHUYeHn KOrHUTUBHU CI'IOCOGHOCTVI, Aa U3rnon3sat npoayKrta 6e3 KOHTpPO/1a Ha

Bb3PACTEH, 3aM03HAT C NPaBUIHOTO W3MOM3BaHe HA 3apALHOTO YCTPOWNCTBO.

e OnacHu cuTyauum morat aa 6baar Cb3gafeHW OT XOpa, KMBOTHW, WM MaTtepuanu B

06KpPBKABALLOTO MPOCTPAHCTBO.

M3non3seanTe €ANHCTBEHO M3TOYHULWN Ha enekTpuyecka eHeprus C HOMUHAJIHO HanpexeHue

110-240 V AC n yectoTta 50-60 HZ.

o Mpeau u3nonssaHe, BHUMATENHO NpoBepeTe KabesuTe, KOHTAKTa U KOHEKTOpa. B ciyuan, e
oTKpueTe fedeKT, U N3HOCBAHE, He U3Mo3BalTe 3apsAHOTO.

© 3apsAAHOTO YCTPOMCTBO KbM MOMIMATA € MPOEKTUPAHO 3a 13M0/13BaHE BbB BLTPELLHU MOMELLEHNS,

npu Temneparypa mexay 0°C u 40°C. M3nonseanTe 3apsLHOTO YCTPONCTBO HA CYXO U CUFYPHO

MACTO, M36sreanTe KOHTAKT C BOAA, APYrM TEYHOCTH, a3, napa, nylek 1 subpaun.

He n3non3eanTe 3apaLHOTO B MOMELLEHUS C KCTIIO3UBHY aTMOChepu.

He v3non3BaiiTe yCTPOWCTBOTO B KOHTAKT C JIECHO 3aMaaMu NMOBbPXHOCTY (HanpuMep xapTus,

nnart un T.H.), unu B bauzoct A0 3anannTenHn Te4HOCTU. TOI'IﬂVIHaTa, M3nbvYBaHa OT 3apPALAHOTO NO

BpeMe Ha 3apex/aHe, MOXe Aa Npesu3BuKa noxap.

o BHUMAHME: 3apexaaHeTo Tpsabea Aa 6bae KOHTPOAUPAHO, 3a 1a C& OCUIYPU MAaKCUMAJTHO HUBO

Ha CUrypHOCT. Hukora He ocTasanTe 6e3 HaZ30p 3apsAHOTO YCTPOMCTBO MO BPeMe Ha Herosara

pabora.

BuHary uskoyBanTe 3apsaHOTO OT MPEXATa, KOraTo MPUKIIYUTE CbC 3apeXAaHETO.

* 3apAAHOTO YCTPOMCTBO TpsAbBa Aa 6be M3MO3BAHO eAMHCTBEHO 3a 3apexAaHe Ha NNTUEBO
MNOHHM 6aTepun, AOCTABEHM C MOMMATa, WM CMEHeHU OT npoussogutens. BHUMAHMUE:
M3MOMI3BAHETO MY C HECBBMECTUMM BaTepuu, HeaKyMynaTopHU W C Pa3NdHK OT NPeABUAEHUTE
OT NPOU3BOAUTENIA XaPAaKTEPUCTUKU, MOXe Aa Cb34aZe PUCK OT NoXap, Uan eKCrnio3us.

* 3abpaHeHo e CBbP3BAHETO My KbM ApPYri YCTPONCTBA.

Hama noanexawy Ha PeMOHT uYacTu B 3apsAHOTO ycTpoucTeo. Mpu Hepobpa pabota ce

CBbpXe C Tbproseua. EBeHTyanHU MpoBepku Morar Aa 6bAaaT WM3BbPLUBAHW €AWHCTBEHO OT

KBAMGULMPAHU 1 OTOPM3UPaHKM iuua. Hukora He oTBapaiTe/MaHUNynupanTe 3apsaHoTo.

MosbpxanTe yCTPONCTBOTO YNCTO.

C uen pa nsberHeTe pucka OT eNeKTPUUYECKM LLIOK, U3KJTHOYBAWNTE BUHAMM 3aPSAHOTO YCTPOMCTBO

OT Mpexara npeau BCAKO AeNCTBIE: MOM3BAHE, MOYNCTBAHE, UM MOAAPBKKA HA noMnaTa.

* 3a gaun3berHeTe pucKa OT eeKTPUYECKH YAAP, HE NUMAWTE HEU30IMPAHUTE YACTV HA KOHEKTOPA,

Lwerncena v KpamHuTe YacTu Ha batepusTa.

M3non3BaHeTo Ha 3apsAHOTO YCTPOWMCTBO MO HEMPAaBUIEH HAuMH M MPU HecrnasBaHe Ha

WHCTPYKLLMUTE OT HaCTOALLETO PbKOBOACTBO, MOXe A, HapyLuW 3awmTaTa Ha anapara.

MHCTPYKLIMM 3A NMOJI3BAHE

o TeXHWYECKUTE XapaKTEPUCTUKM Ca MOCOYEH HA ETMKETA BbPXY 3apsAHOTO YCTPOMCTBOTO

« 3a 1a CBbPXKETE/pa3KaunTe 3apAAHOTO, Cna3gare C/iefiHaTa NocaeA0BaTeHOCT
Cebp3BaHe: 1. CBbpETe KOHEKTOpa KbM MoMMaTa - 2. CBbpXeTe Liencesia KbM eeKTpuieckus
KOHTAKT.

PaskausaHe: 1. paskauerte Liencena OT efeKTPUYECKNS KOHTAKT - 2. pa3KauyeTe KOHEKTopa OT
nomMnara.

o CBeT/IMHeH MHAMKATOpP: YepBeH CBeTOAMOA, = B NMPOLLEC HA 3apexJaHe; 3eNeH CBeToAMoa, =
PEeXWUM Ha FOTOBHOCT, WX NPUKITIOYNIO 3apexiaHe.

» Koraro 3apex/aHeTo He 3aBbpLun A0 4 yaca, U3K/IYEeTe 3apsAHOTO YCTPOWCTBO U ce 0BbpHeTe
KbM TbproeeLa. AKO npeToBapeaTe 6atepunTe, KaTo M1 3apexaaTe 3a TBbPAE AbJIbI OT HY)KHOTO
nepvoa, Moxe Aa nospeau batepusTa, Uam 3apsaLHOTO YCTPONCTBO.

o Mpy aHoOManuu, OTKPUTK MO Bpeme Ha ynoTpeba, U3K/ueTe 3apALHOTO OT Mpexara U oT
rnomnara u ce 06bpHETE KbM ThProBeLa, OT KOMTO CTe o 3aKymnuau.

SAHKOPUMPPUMALLIN MUKANA TOIMITETTAVAN AKKULATURIN KAYTTOOPAS:
Electra 8 - Electra 16 - Lithium 8 - Lithium 12

VAROITUKSIA:

e Ennen kuin kaytat akkulaturia, lue ja noudata taman kayttooppaan ohjeita huolellisesti.
Akkulaturin kdytté muuhun kuin madritettyyn tarkoitukseen on kielletty.

« On ehdottomasti kiellettyd antaa lasten, henkiltiden, joille ei ole annettu asianmukaista
tietoa, ja henkiloiden, joilla on kognitiivisia vaikeuksia, kdyttaa tuotetta ilman sellaisen
aikuisen valvontaa, joka on tietoinen akkulaturin oikeasta kaytosta.

 Vaarallisia tilanteita voivat aiheuttaa ihmiset, eldimet tai ymparistossa olevat materiaalit.

o Kaytd vain virtaldhteitd, joiden nimellisjannite on 110-240 V AC ja taajuus 50-60 HZ.

o Tarkista kaapelit, pistoke ja liitin huolellisesti ennen kayttoéd. Jos havaitset vikoja tai
kulumista, ala kayta akkulaturia.

e Pumpun mukana toimitettu akkulaturi on suunniteltu sisakayttoon, kun lampétila on 0-40
°C. Kayta akkulaturia kuivassa, turvallisessa paikassa ja vélta kosketusta veden, muiden
nesteiden, kaasujen, hoyryjen, savujen ja tarindn kanssa

o Ald kaytad akkulaturia ympaéristoissd, joissa on rajahdysvaarallisia ilmaseoksia.

o Ald kaytd akkulaturia kosketuksissa helposti syttyvien pintojen (esim. paperi, tekstiilit jne.)
kanssa tai palavien aineiden laheisyydessa. Akkulaturin kuumuus latauksen aikana voi
aiheuttaa tulipalon

« VAROITUS: Lataustoimintaa on valvottava, jotta voidaan varmistaa korkein mahdollinen
turvallisuustaso. Ald koskaan jatd akkulaturia ilman valvontaa sen kéyton aikana.

o Irrota akkulaturi sahkoverkosta aina, kun lataus on paattynyt.

o Akkulaturia saa kdyttdd vain pumpun mukana toimitettujen tai valmistajan varaosina
toimittamien litiumioniakkujen lataamiseen. VAROITUS: Yhteensopimattomien, ei-
ladattavien tai ominaisuuksiltaan muiden kuin valmistajan maarittelemien akkujen kaytto
voi aiheuttaa tulipalo- tai rdjahdysvaaran.

o Kytkenta muihin kuin mukana toimitettuihin laitteisiin on kielletty

o Akkulaturin sisalla ei ole huollettavia osia. Toimintahdirion sattuessa ota yhteys
jalleenmyyjaan. Tarkastuksia saa tehdd vain péteva ja valtuutettu henkilékunta. Ald koskaan
avaa tai peukaloi akkulaturia

o Pidd akkulaturi puhtaana

o Sdhkoéiskun vaaran vilttamiseksi irrota akkulaturi aina sahkoverkosta ennen seuraavia
toimenpiteita: pumpun kaytto, puhdistus tai huolto.

o Sdhkoiskun vaaran valttamiseksi dla koske liittimen, pistokkeen ja akun napojen
eristamattomiin osiin.

o Akkulaturin kdyttaminen vaaralld tavalla ja taman kayttdoppaan noudattamatta jattaminen
voi vaarantaa laitteen tarjoaman suojan.

KAYTTOOHJEET

« Tekniset ominaisuudet I6ytyvat akkulaturiin kiinnitetysta etiketista.

o Akkulaturin liitdntd/irrottaminen tapahtuu seuraavassa jarjestyksessa
Liitanta: 1liita pistoke pumppuun - 2liitd pistoke pistorasiaan.  Irrottaminen: lirrota pistoke
pistorasiasta -2irrota liitin pumpusta.

o Merkkivalo: Punainen LED = lataus; vihred LED = valmiustila tai lataus paattynyt.

o Jos lataus ei ole valmis 4 tunnin kuluessa, irrota akkulaturi ja ota yhteys jalleenmyyjaan. Akkujen
ylilataaminen jattamalld ne kytkettyna akkulaturiin pidemmaksi aikaa kuin on tarpeen voi
vahingoittaa akkua ja laturia.

o Jos kayton aikana havaitaan vikoja, irrota akkulaturi séhkdverkosta ja pumpusta ja ota yhteys
jalleenmyyjaan

EMXEIPIAIO XPHEHE TOY ®OPTIZTH MIMATAPIAZ MOY MNAPEXETAI ME TIZ HAEKTPIKEZ
ANTAIEZ MONTEAO: Electra 8 - Electra 16 - Lithium 8 - Lithium 12

MPOEIAOMOIHZEIX

o Mpw xpnmuonomoe-re TOV QOPTLOTH pmx'r(xpuxc_;, 5L0(BO(0‘T£ KoL O(KO)\OUQY]O’TE omm'np(x
TIG 0dNY(EG TTOL TTEPLEXOVTOL OTO TIXPGV EYXEPIBLO XPNONG. ATTXYOPEGETOL N XproM
TOU (POPTLOTH PTTATAP{XG YLK OTTOLOVONTIOTE GAAO OKOTIO BLXPOPETIKO KTTO XUTOV TTOL
TIpoodLOpITeTaiL

o ATTYOPEGETAL QUOTNPG O TIALBLK, TE GTOM TIOL SV £XOLY TV KATGAANAN TIANPO®GPNaN
KoL G GTOUX PE YVWOLakéG SUOKONEG N XPrioT TOL TTPOIOVTOG Xwpig TNV eTT{BAeWN evog
evnAikou TTou YVwp(TEL T OWOTA XPAiON TOL POPTLOTN pTTETaPLOG

o ETTk{VOUVEG KATAOTHOELG UTTOPOLY Vo TTIPoKANBoOV ot &Topa, T 1 LA TToU
UTT&PXOLY OTO yupw nspt[&u)\)\ov

© XpNOWOTIONOTE POVO TINYEG NAEKTPLKAG TPOWODBOCING HE OVOUKOTIKA T&oN TIOU
TrEpLMuBO(VETO(LuETO(EU 110-240VAC K(XlO'UXVOTr]T(XO'ULITrEpL)\(XuBO(VOHEVn uETO(EUSO 60HZ

* Mpuwv oo T Xprjon, EAEYETE Pe TTPOOOXN KOAWSLY, BOTHX KoL CUVBETHPA. € TTEPTTTWO!
TIOU EVTOTILOTEL EAXTTWHATIKOTNTX N PBOP&, UMV XPNOLHOTIOICETE TOV POPTLOTN
PTTOTRPLRG

* O (POpPTIOTHG HTIOTAPLOG TIOL TIGPEXETAL ME TNV OVTALG EXEL KOTOOKELOOTEL YLx
XPNON 0F E0WTEPLKOUG XWPOUG, WE BeppOKpaoie TrepAUBaVOpEVEG WETAED 0-40°C.
XpNOLHOTIOLAGTE TOV (POPTLOTA UTTATAPLG O ENPOUG, XOPAAELG XWPOUG KL XTTOPUYETE
TNV ETTOPN PE VEPS, GANK LYP&, BEPLYX, XTHOUG, AVBUHLATELG KOt KpadaopoUG

© MnVv XpnOLUOTIOLELTE TOV (POPTLOTH PTIATAPLAG OE XWPOUG, HE EKPNKTLKEG ATUOTPALPEG

* MnVv XpNOLUOTIOLEITE TOV (OPTLOTH PTTOTAPLOG OF ETTOPN UE TIOAD e0(AEKTEG ETTLP&VELE
(Yix nqpaﬁswpu XopTi, U(PO(O"JO(T(X KATL) KOVT(X o€ KXUoLUa. H Oapuomm TOU (POPTLOTN
PTTOTOPLOG KATE TNV ETTOVAQOPTLON B HTTOPOUOE VX TTPOKXAETEL TIUPKOY LK

. I']POZOXH H evépyelx sﬂowo«pop'rwng T[pETTEl V& Tw(pO(Ko)\ouGEL'rou YL Vo s§cxc<po<)uc1’sl
TO PEYLOTO ETT{TTEDD OOPAELNG. MNV APAVETE TIOTE O PUAAKTO TOV (POPTLOTH pTTaTaplog
KoT& TN )\ELTOUPYLO( TOU

o ATIOOUVBEETE TIAVTX TOV (POPTLOTH UTTATAP(G OO TO NAEKTPLS dikTUO OTO TENOG Tng
ETTAVAPOPTLONG

* O QOpTLOTAG UTTATAPLAG TIPETTEL VXX XPNOLUOTIOLEITOL HOVO YLK TN (POPTLON TWV UTTATEPLDY
ovTwv ABiou IOV TIXPEXOVTAL pe TV AVTALG ) WG RVTOANXKTLIKO omo TOV KATOKEVXOTI
MPOZOXH: n xann HE un UuuchTa;, un Enavcx(popTLCousvsg UTTOTRPLEG KOl HIE | 5LO((POPETLKO(
XAPOKTNPLOTIKX OTI6 QUTK TTOU TIPOBAETIOVTOL GTTO TOV KXTOOKELXKOTH UTTOPEl Vot
dnpLovpynoeL kivouvo TrupkayL&G 1 EkpnEng

. Amxyopsue-rm n ouv&ean pe &KANoUG €EOTIALOMOUG TTOL dev TIGPEXOVTOL

e Aev UTIKPXOLV WEPN TTOU PTTOPOUV VO ETTLOKEUXOTOGY OTO ECWTEPLKO TOU POPTLOTH
pTTaToplaG. 2€ TrEpiTTTWOoN SUOAELTOLPYLNG ETTKOWWVACTE HE TOV TIWANTH. EvdexOpevoL
EAEYXOL HTTOpOOV Vot eKTENOOVTOL LOVO OO BLOTILOTEUHEVO KAL EEOUCLOBOTNHEVO
TIPOCWTILKS. Mnv avolyeTe/TTpoXBLATETE TTOTE TOV POPTLOTH UTTATAPLOG.

o AlxTNPE(TE KXBAPO TOV POPTLOTH PTTRTAPLOG,

o Mo vax EEO()\ENJETE ToV kivduvo n)\EKTpon)\nEthg V& anocuvéEETz TIO(VTO( TOV POPTLOTA
PTTOTopLG oTTS TO NAEKTPLKG BIKTUO TIPLY KT OTTOLABATIOTE eVépyeLat: Xprion, KABpLOHO
A ouvtrpnon ™e AVTALG

o Mpo¢ &TTOULYH TOL KWVSUVOL n)\skTpon)\nEw(g, punv O(YYLCETE TO HN HOVWHEVK MEPN TOL
OULVOETAPX, TOL BOCUKTOG KAL TV TEPUATLKWY TNG UTTaTaPLaG

* H xpfian Tou OopTIOTA UTIOTP{OG HE AVEPHOTTO TPATIO KAl U akoAOUBIVTAG TO TTPGY
eYXELPIBLO pTTOPEl VO BETEL OE KIVOUVO TNV TIPOOTROLX TTOU TIKPEXETRL KTTO TOV EEOTIALTHO

OAHTIEX XPHZHZ

o Tot TEXVIKK XOPOKTNPLOTIKE OVXQEPOVTAL OTHV ETIKETK TTOL &lval TOTTOBeTNUEVN GTOV
@opTioTh PTroTaplog

o Lo VOt GUVOECETE/XTIOTUVOETETE TOV (POPTLOTH UTTATOPLOG CkONOUBAOTE TNV TTPaKATW
oelph Zuv&ecm 1 ouvdéoTe TOV cque—rnpu otV avTAlx - 2 cqueche TO Bucpcx aTnv
nAekTpkA TIp{Ca. ATrooUvdeon: 1 XTTOOULVOETTE TO BOOUK &TTO TNV NAEKTPLKA TIPICK -2
XTTOOUVOEDTE TOV 0’UV5ETI’] pX ATTO THV O(VT)\lO(

o GwTewn €vdelgn: LED kékkwo= 0t kaT&oToon @bpTiong: LED mpdowo= standby 1 n
(popTLon o)\ox)\npwenxs

. Etpocov n @opTion dev oNoKAnpwOel evtog 4 wpwv XTTOOLVOETTE Tov q:opTLUTr]
HTTOTapLOG KoL aTELBLVBELTE OTOV TTIWANTH. H UTTEPPOPTLON TWY UTTATAPLIY XPAVOVTHG
TIG OLVOEDEUEVEG OTOV POPTLOTA PTTOTEPLAG VLo peYadADTEPO XpdVo oTtd Tov aTtaxpaiTnTO,
UTTOPEL VOX TIPOKANETEL TNULEG TN UTTATOP{XX KAXL OTOV (OPTLOTH UTTaTapiogG

o Z& TIEPITITLON VWALV TTOU TIXPOLCLETOVTOL KATX TN XPriON, XTTOOUVDECTE Tov
POPTLOTH UTTATRPIKG KTTO TO SIKTLO KAL KTTO TNV GVTALX Kol XTTELOLVOE(TE TTOV TIWANTA

MANUAL DE USO DO CARREGADOR DE BATERIA FORNECIDO COM AS BOMBAS ELETRICAS
MODELO: Electra 8 - Electra 16 - Lithium 8 - Lithium 12

AVISOS

« Antes de utilizar o carregador de bateria, leia e siga cuidadosamente as instrugdes contidas

neste manual de uso. E proibido utilizar o carregador de bateria para qualquer outro fim que

ndo seja o especificado

E estritamente proibido permitir que criancas, pessoas que ndo tenham sido devidamente

informadas e pessoas com dificuldades cognitivas utilizem o produto sem a supervisdo de um

adulto que esteja consciente da utilizacdo correta do carregador de bateria

o As pessoas, animais ou materiais que se encontrem no ambiente circundante podem causar

situagoes perigosas

Utilize apenas fontes de alimentacdo elétrica com uma tensdo nominal entre 110-240 V AC e

frequéncia entre 50-60 HZ

o Antes de o utilizar, verifique cuidadosamente os cabos, ficha e conector. Se forem detetadas
avarias ou desgaste, ndo utilize o carregador de bateria

» O carregador de bateria fornecido com a bomba é concebido para utilizacdo em ambientes

interiores, com temperaturas entre 0-40 °C. Utilize o carregador de bateria em locais secos e

seguros e evite o contacto com dgua, outros liquidos, gases, vapores, fumos e vibragdes

Naéo utilize o carregador de bateria em ambientes com atmosferas explosivas

Nao utilize o carregador de bateria em contacto com superficies facilmente inflamaveis (por

exemplo, papel, tecidos, etc.) ou perto de combustiveis. O calor do carregador de bateria

durante o carregamento pode causar um incéndio

o ATENGAO: A operacdo de carregamento deve ser monitorizada para garantir o nivel maximo de

seguranca. Nunca deixe o carregador de bateria sem vigilancia durante o seu funcionamento

Desligue sempre o carregador de bateria da corrente quando o carregamento estiver completo

O carregador de baterias s6 deve ser utilizado para carregar as baterias de ides de litio

fornecidas com a bomba ou fornecidas como pecas sobresselentes pelo fabricante. ATENGAO:

a utilizacdo com baterias ndo compativeis, ndo recarregaveis ou com caracteristicas diferentes

das especificadas pelo fabricante pode gerar um risco de incéndio ou explosao

E proibida a ligacdo a outro equipamento no fornecido

N&o ha pecas reparaveis no interior do carregador de bateria. Em caso de avaria, contacte o seu

revendedor. Qualquer verificacdo sé pode ser efetuada por pessoal qualificado e autorizado.

Nunca abra/adultere o carregador de bateria

« Mantenha o carregador de bateria limpo

« Para eliminar o risco de choque elétrico, desligue sempre o carregador de bateria da rede antes
de qualquer agdo: funcionamento, limpeza ou manutencédo da bomba

e Para evitar o risco de choque elétrico, ndo toque nas partes ndo isoladas do conector, ficha e
terminais da bateria

o A utilizagdo do carregador de bateria de forma inadequada e o ndo cumprimento deste manual
pode comprometer a protecdo fornecida pelo equipamento

INSTRUGOES DE UTILIZACAO

o As caracteristicas técnicas podem ser encontradas na etiqueta aplicada no carregador de
bateria

o Para ligar/desligar o carregador de bateria, respeite a seguinte sequéncia
Ligar: 1 ligue o conector a bomba - 2 ligue a ficha a tomada elétrica.
desligue a ficha da tomada elétrica - 2 desligue o conector da bomba

e Indicador luminoso: LED vermelho = a carregar; LED verde= standby ou carregamento
terminado

» Se 0 carregamento ndo for concluido dentro de 4 horas, desligue o carregador de bateria e
contacte o seu revendedor. A sobrecarga das baterias, deixando-as ligadas ao carregador de
bateria durante mais tempo do que o necessario, pode causar danos na bateria e no carregador
de bateria

« Se forem detetadas falhas durante a utilizacao, desligue o carregador de bateria da rede e da
bomba e contacte o seu revendedor

Desligar: 1

MANUAL DE UTILIZARE INCARCATOR DE BATERII DIN DOTARE POMPE ELECTRICE MODEL:
Electra 8 - Electra 16 - Lithium 8 - Lithium 12

ATENTIONARI

« Tnainte de a utiliza incircdtorul de baterii, cititi si urmati cu atentie instructiunile continute in
acest manual de utilizare. Este interzisa utilizarea incdrcatorului de baterii in alt scop in afara
celui specificat

o Este strict interzis sd se permita copiilor, persoanelor care nu au fost informate corespunzdtor
si persoanelor cu dificultdti cognitive sa utilizeze produsul fara supravegherea unui adult la
curent cu utilizarea corecta a incarcdtorului de baterii.

« Situatiile periculoase pot fi cauzate de oameni, animale sau materiale prezente in mediul
inconjurator

o Utilizati numai surse de alimentare cu tensiune nominald intre 110-240V AC si frecventd intre
50-60HZ
« Tnainte de utilizare, verificati cu atentie cablurile, stecherul si conectorul. n cazul detectarii
defectelor sau uzurii, nu ut|||zat| Tncircatorul

« Incércitorul de baterii furnizat impreuna cu pompa a fost proiectat pentru utilizare in interior,
la temperaturi cuprinse intre 0-40°C. Utilizati incdrcdtorul in locuri uscate si sigure si evitati
contactul cu apa, alte lichide, gaze, vapori, fum si vibratii

 Nu utilizati incdrcatorul de baterii in medii cu atmosfere explozive

 Nu utilizati incarcatorul de baterii in contact cu suprafete usor inflamabile (de exemplu, hértie,
tesdturi, etc.) sau in apropierea combustibililor. Caldura de la incarcator in timpul incarcarii
poate provoca un incendiu

o ATENTIE: Operatia de reincdrcare trebuie monitorizatd pentru a asigura cel mai inalt nivel de
siguranta. Nu ldsati niciodata incdrcatorul nesupravegheat cand este in functiune

 Deconectati intotdeauna incdrcatorul de la retea dupd incarcare

o Incircitorul de baterii trebuie utilizat numai pentru a incirca bateriile litiu-ion furnizate
impreund cu pompa sau furnizate ca piese de schimb de catre producator. ATENTIE: utilizarea
cu baterii incompatibile, nereincdrcabile si cu caracteristici diferite fatd de cele prevazute de
producator poate genera risc de incendiu sau explozie

« Este interzisa conectarea la alte echipamente care nu sunt furnizate

« Nu existd piese reparabile in interiorul incircitorului. in cazul unei defectiuni, contactati
distribuitorul. Orice verificdri pot fi efectuate numai de personal calificat si autorizat. Nu
deschideti/modificati niciodata incarcatorul de baterii

o Pastrati incdrcdtorul curat

e Pentru a elimina riscul de electrocutare, deconectati intotdeauna incdrcdtorul de la retea
Tnainte de orice actiune: utilizare, curatare sau intretinerea pompei.

o Pentru a evitariscul de electrocutare, nu atingeti partile neizolate ale conectorului, stecherului
si bornelor bateriei

o Folosirea incorecta a incdrcatorului de baterii si nerespectarea acestui manual poate
compromite protectia asigurata de echipament

INSTRUCTIUNI-UTILIZARE

 Caracteristicile tehnice sunt prezentate pe eticheta aplicata pe incdrcatorul de baterii

o Pentru a conecta/deconecta incarcdtorul de baterii, urmati secventa de mai jos
Conectare: 1lconectati conectorul la pompd - 2conectati stecherul la priza electrica.
Deconectare: 1deconectati stecherul de la priza electricd - 2deconectati conectorul de la
pompa

o Indicator luminos: LED rosu = incdrcare; LED verde = n asteptare sau incdrcare terminatd

« Dacd incdrcarea nu este finalizatd in 4 ore, deconectati incdrcatorul si contactati distribuitorul.
Supraincarcarea bateriilor prin mentinerea acestora conectate la incarcator mai mult decét
este necesar poate cauza deteriorarea bateriilor si a incdrcdtorului
« In cazul detectdrii unor anomalii in timpul utlllzaru deconectati incdrcatorul de baterii de la
retea si de la pompd si contactati distribuitorul.




